






Artesáns Costa da Morte 
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Cerámica/Ceramics

Carballo artesaniamarila@yahoo.es Mª del Pilar Gómez
+34 653063201Cerviño Artesanía

Rúa Sol 36 baixo | +34 613091293María Barca

Carnota Rúa Cornido, 20 | +34 981762500Nacho Porto

Malpica de 

Bergantiños

Rúa Nova,  8, Buño | +34 981711441Alberto Lista
Rúa Santa Catalina , 33 | +34 627703794Alfarería cacharrera
Os Barreiros, S/N - Buño | + 34 981721658Alfarería e Cerámica 

de Buño, S.L .
Rúa Santa Catalina, Buño | +32 981711417Alfarería faya
Rúa Santa Catalina 27, Buño | +34 615074848Alfarería Feituras

Alfarería O Falsete Rúa Santa Catalina 30, Buño | +34 981711135

Rúa Santa Filomena 13, Buño | +34 981711492                                

+34 981711492 

Alfarería Rulo
Rúa Nova, 1, Buño | +34 981711136O lería Aparicio

O bradoiro Gorín Rúa Santa Catalina 72 , Buño | +34 646915033                              

+34 981711492 Rúa Forno Novo 6 , Buño | +34 638048864O bradoiro Tonio

O bradoiro Cambón Forno Novo 2,  Buño | +34 981711454

Rúa Eduardo Pondal, 9 | +34 687782464Ceramica Creare

Carpintería/Carpentry

A Laracha info@7varas.com7 varas
lagetestauracion@gmail.comF abián Lage

Cabana de 
Bergantiños

estaleiro_artesan@hotmail.comE staleiro Artesán estaleiro_artesan@hotmail.comE staleiro Artesán
martinsenande@gmail.com | 981 754 205Asteleiros Baladiño
darastore2020@gamil.com|  667399583 D ara Store
pikpdra@yahoo.esAn xo Cousillas 

Carnota info@woodworksbb.esF rank Buschman

Dumbría +34 618046066M uxiarte

Vimianzo artesaniamaderakolb@hotmail.comRu pert Kolb

Castillo de Vimianzo |  34 686156704Chema

Cestería/Basketry

Mazaricos San Cosme 15256 Antes.| +34  667 209 314
Asociación Trenzarte

Vimianzo Castillo de Vimianzo |  +34  638 200 177
Arte e palla
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Redeiras/Rederas/Net menders

Ponteceso  Zona portuaria, caseta nº 18, Corme |+34 

635891403


Asociación Illa da 
Estrela

Malpica de 

Bergantiños

Muelle sur 48 | +34 650021095Asociación de 
Redeiras O Fieital

Xoiería/Joyería/Jewellery

Carballo Rúa Desiderio Varela, 20, local 2F lorida Centro Joya

Coristanco sabelaandrade@yahoo.esI sabel Andrade

Ponteceso plateira@hotmail.esAna Visos Castro

Vimianzo Castillo de Vimianzo  | +34 617742465E sther Ferreiro

Téxtil/Textil/Textile

A Laracha Avd. Finisterre 44  | +34 658846284Na Ristra

Camariñas Travesía Feijoo s/n  |+34 981737121Palilleiras Rendas


Renda

Rúa San Miguel 7 | +34 666 680 656Camariñas P untillas

Lugar de Xaviña  | +34666472979O bradoiro encaixaT

Avd. Ambrosio Feijóo 3 | +34 658571571Gelina encaixe 


Cee Rua Rosalía De Castro, 6 | +34 627787427Ru eca
Avd. Fernando Blanco, 46 | +34 600776784O  Recuncho Das Lás 


T ejamos sonrisas 
 Rua Rosalía De Castro, 18 | +34 621046209

Dumbría +34 693 842 843Arroaz

Ponteceso R akelúa rakelreyalvarez@gmail.com | 679802040

Laxe luisa@bilobaconcept.esBiloba concept

Vimianzo As Neman quiñas 

Su idade suidadedesenogalego@gmail.com | 644454792

Ana Trasariz anatrasariz@gmail.com | +34 666224248

Rúa da Torre s/n, Castillo | +34 981716354

Muxía Paseo del Malecón,17 Palilleiras Nosa Señora 
da Barca

Parador de Muxía | +34 600208148E ncaixes Lucita

Aldea Añobres, 63 (Moraime)| +34 606133893Maran xo

Lugar Os Muiños, Moraime | +34 616632624Asociación M ulleres 
Rurais de Moraime 


E ncaixes Pilar Caseta puerto | +34 675912682

Zas  Carreira 33, ZAS |  +34 652226977 A .V.P. O Santiaguiño

linodegalicia@yahoo.esLiño de Galicia , S.L .







Artesanos/as
Demostración de la elaboración de encaje de 
bolillos, exhibición y venta de artículos de 
encaje: 


Asociación Palilleiras de Rendas. 


Asociación de Palilleiras Puntillas de 
Camariñas


Asociación Palilleiras de Camariñas

Obradoiro EncaixaT


Gelina Encaixe



Manolo do Canle Maquetas, modelismo naval.

Artisans

Bobbin lace making display, exhibition and 
sale of lace products.


Asociación Palilleiras de Rendas.


Asociación de Palilleiras Puntillas 

Asociación Palilleiras de Camariñas


Obradoiro EncaixaT.


Gelina Encaixe.

Manolo do Canle. Models, naval modeling.

Ferias Y ENCUENTROS 

M ostra do encaixe (Semana Santa). Este 
encuentro de palilleiras, nacionales e 
internacionales, se viene celebrando desde 
hace más de 30 años. En la muestra se 
puede encontrar: encaje, exhibiciones en 
vivo y pasarelas donde se presentan 
colecciones de los más importantes 
diseñadores nacionales, donde el encaje 
está presente. 


Xuntanza de palilleiras (ponte 
da Constitución). Puestos de bolillos y 
artesanías varias.  

Mercadiño de Camariñas  (Miércoles y 
Sábados).

Feira da Ponte do Porto (2º y último 
domingo del mes)

Mercadiño de Camelle (Lunes, Jueves)

Arou (Lunes, Jueves)

Fairs & Events

Mostra do Encaixe: (L ace Festival), Easter. 
This event that gathers national and 
international palilleiras (lace makers) has 
been held for more than 30 years. At the 
festival you can find: lace work, live shows 
and catwalks where collections showcasing 
lace work by the most important fashion 
designers on a national level are presented.



Xuntanza de Palilleiras(Lace workers get-
together), early December bank holiday. 
Stands with bobbin lace and different craft 
products.


Camariñas Market (Weekly:Wednesday and 
Saturday).

Ponte do Porto Fair (second and last Sunday 
of the month).

Camelle Market (Monday, Thursday).

Arou (Monday, Thursday).

 Museos y Salas expositivas

Faro Vilán.  Cuenta con una sala de 
exposiciones de arte, con referencias a la 
artesanía. Cabo Vilán s/n, 153123 Camariñas, 
A Coruña Tlfno: 647608158

Museo do encaixe. Conocerás la historia del 
encaje a través de piezas expuestas en 
vitrinas. Plaza da Insuela s/n 15123 
Camariñas. Tlno: 981 73 63 40.


Museo Del ermitaño. Además de la historia 
de “Man”, el alemán de Camelle, podrás 
disfrutar de exposiciones temporales con 
conexiones a la artesanía local,  maquetas 
navales, aparejos de red. C/Muelle 9 . 15121 
Camelle Camariñas  Tlfno: 981 71 02 24

museums & Exhibition rooms

V ilán lighthouse. The lighthouse has an 
art exhibition room with references to 
craftsmanship. Cabo Vilán s/n, 153123 
Camariñas - A Coruña-. Phone: 647608158.


Museo do encaixe (Lace Museum). You 
will learn about the history of lace 
through the pieces on display. Plaza da 
Insuela s/n, 15123 Camariñas. Phone: 981 
73 63 40.


Museo Do ermitán (Museum of the 
hermit). In addition to the story of Man, 
the German man from Camelle, you will 
be able to enjoy temporary exhibitions 
linked to local craftsmanship, ship 
models, fishing gear…  c/Muelle 9, 15121 
Camelle, Camariñas. Phone: 981 71 02 24 .
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CAMARIÑAS

FEIRAS E Encontros

Anuais


Mensuais


Mostra do encaixe:  (Semana Santa). 
Este encontro de palilleiras, nacionais e 
internacionais, vénse celebrando dende hai 
máis de 30 anos. Na mostra pódese atopar: 
encaixe, exhibicións en vivo e pasarelas 
onde se presentan coleccións dos máis 
importantes deseñadores nacionais, onde o 
encaixe está presente


Xuntanza de Palilleiras (Ponte 
da Constitución). Postos de palillos e 
artesanías varias..


Mercadillo de Camariñas (Mércores e 
Sábado de cada mes).


Feira de ponte do porto (2º e último 
domingo do mes).


Mercadillo de Camelle (Luns e Xoves). 


Arou (Luns e Xoves).

Faro Vilán. Conta cunha sala de 
exposicións de arte, con referencias á 
artesanía. Cabo Vilán s/n, 153123 
Camariñas. A Coruña-. Tlfno: 647608158


Museo do encaixe  Coñecerás a 
historia do encaixe por medio de pezas 
expostas en vitrinas. Plaza da Insuela s/
n, 15123 Camariñas. Tlfno: 981 73 63 40. 


Museo Do ermitán. Ademais da 
historia de “Man”, o alemán de Camelle, 
poderás desfrutar de exposicións 
temporais con conexións á artesanía 
local,  maquetas navais, aparellos de 
rede… : Rúa Muelle 9, 15121 Camelle, 
Camariñas. Tlfno: 981 71 02 24. 


Museos e Salas expositivas
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Artesáns

Asociación  palilleiras de Rendas (Camariñas)

palilleiras  puntillas (Camariñas)

palilleiras de  Camariñas (Camariñas)

Obradoiro  EncaixaT (Lugar de Xaviña)

Gelina  encaixe (Camariñas)

Manolo do Canle Maquetas, modelismo naval.

Téxtil, demostración da elaboración de encaixe de palillos, exhibición e venda 
de artigos de encaixe:



Carballo


Artesáns

Instrumentos tradicionais e populares galegos, tenda.
Musical Jr

Mª del Pilar Gómez, Marilá, cerámica e olaría.Marilá

María Barca, cerámica e olaría; tenda-obradoiro con 
horario comercial, obradoiros con cita previa. 

Cerámica Crúa

Produtor de instrumentos tradicionais galegos. Cerviño Artesanía

Xoias e bixutería, tenda.
Florida Centro Joya

FEIRAS E Encontros

Anuais


Mensuais


Feira das Oportunidades   


Feira do Automóbil- Berocasión 

Praza dos Libros ( )


Mercado de Nadal 

Eu amo Razo Baldaio. (xullo e agosto) 
Programa de actividades para crear 
hábitos de turismo consciente no 
litoral. Impártense talleres artesanais e 
artísticos. Cita previa no sitio web do 
Concello.



Feria de Carballo 

Mercado de Froitas e Hortalizas 

(Marzo).

(Agosto).


Xullo

(Decembro)


(2º, 4º ou 5º domingo)


(Xoves) 

Museos e Salas expositivas

Museo de Bergantiños. Exposición 
permanente e sala de exposicións 
temporais. Rúa Martín Herrera nº 8. 
Carballo. / 981704100.


Pazo da Cultura. Funciona 
regularmente cun amplo programa 
de exposicións anual. Rúa Pan, s/n. / 
981704300


Galería Manolo Eirín C/ Estrella, 
17-19, 15100 Carballo, A Coruña 699 
490 321 / 881 087 856


Estudo Garabato Rúa Santa María, 3 
Bajo, 15102 Carballo / 636 94 71 65 


Espiral Maior Rúa Sol 34 15102, 
Carballo
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Artesanos/as
Musical Jr,  Instrumentos tradicionales y 
populares galegos, tienda. 

Mª del Pilar Gómez. Cerámica  y alfarería. 

Crúa. Barca María, cerámica y alfarería; 
tienda y taller. Se imparten talleres con cita 
previa.

Cerviño Artesanía, Productor Instrumentos 
Tradicionales Gallegos.

Florida Centro Joya, Joyería y bisutería. 
Tienda..

Anabel Andrade Mira, cerería. Talleres. 
Cerería. Se imparten talleres con cita previa.

Riscoconcept Cerámica y alfarería. 

Artisans
Musical Jr,  traditional and popular Galician 
instruments, shop.

Mª del Pilar Gómez, Marilá, ceramics and 
pottery.

Crúa.María Barca, ceramics and pottery; 
shop-workshop with business hours, 
workshops by appointment.

Cerviño Artesanía, Galician traditional 
instrument producer.

Florida Centro Joya, jewelry and bijouterie, 
shop.

Anabel Andrade Mira, candle-making. 
Workshops.

Riscoconcept ceramics and pottery;

Ferias Y ENCUENTROS 

Feira das Oportunidades  (Marzo).

Feira do Automóbil - Berocasión (Agosto).

Praza dos Libro (Agosto).

Mercado de Nadal (Diciembre).

Eu amo Razo Baldaio. (Julio/Agosto) 
Programa municipal durante los tres 
meses de verano. Actividades para crear 
hábitos de turismo consciente en el litoral. 
Se imparten talleres artesanales y 
artísticos.

Feira de Carballo (2º, 4º o 5º domingo).

Mercado de Froitas e Hortalizas (Jueves).


Fairs & Events

Feira das Oportunidades  (March).

Feira do Automóbil - Berocasión (August).

Praza dos Libro (August).

Christmas Market (December).

Eu amo Razo Baldaio. (July/August) 
Municipal program throughout the three 
summer months. Activities to promote 
mindful tourism on the coast. Includes craft 
and art workshops.

Carballo Fair (2nd, 4th-5th Sunday).

Fruit and Vegetable Market (Thursday).

Museos y Salas expositivas 

Curtidos Sofán. Especialistas en curtido 
vegetal. Visitas guiadas en 690133464/
Tarambollo 47 / 15108 Carballo.

Pazo da Cultura: Funciona regularmente 
con un amplio programa de exposiciones 
anual. Rúa Pan, s/n. / 981704300

Galería Manolo Eirín C/ Estrella, 17-19, 15100 
Carballo, A Coruña 699 490 321| 881 087 856

Estudo Garabato Rúa Santa María, N: 3 - 
Bajo, 15102 Carballo 636 94 71 65 

Espiral Maior Rúa Sol 34 15102, Carballo


     




Museums & exhibition rooms


Curtidos Sofán (tannery) in the parish of 
Sofán, specialists in vegetable tanning. 
Guided tours. 690133464 . Tarambollo 47 / 
15108 Carballo.

Pazo da Cultura: (Cultural Centre). Open 
regularly. It has a comprehensive annual 
programme of exhibitions. Rúa Pan, s/n. / 
981704300

Galería Manolo Eirín C/ Estrella, 17-19, 15100 
Carballo, A Coruña 699 490 321| 881 087 856

Estudo Garabato Rúa Santa María, N: 3 - 
Bajo, 15102 Carballo 636 94 71 65 

Espiral Maior Rúa Sol 34 15102 , Carballo





Cee


Artesáns .

Agasallos solidarios artesanais. Tenda. Aspadex

Téxtil e moda. calceta, ganchillo, tenda e obradoiros con 
cita previa.

O Recuncho das Lás

Demostración da elaboración de encaixe de bolillos, 
exhibición e venda de artigos encaixes e bordados.


Rueca

Téxtil e moda. calceta, ganchillo. Tenda e obradoiros con 
cita previa.


Tejamos sonrisas

Artesán da madeira. Restauración e reparación de 
antigüidades.



Willi

Mariñeiro, artista e artesán da madeira. 

Xosé Iglesias
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FEIRAS E Encontros 

Anuais


Mensuais


Día da Muiñeira:  (1º de maio) 
Encontro de numerosas agrupacións, 
de músicos e  baile tradicional.


Festa dos nosos maiores, encontro 
anual dos nosos maiores, organizado 
polo Concello de Cee. Adoita 
celebrarse no mes de setembro ou 
outubro.



Feria de Cee. Semanal (Domingos)

amplo programa de exposicións anual,  
onde se inclúe a algúns artesáns. Paseo 
do, P.º Alcalde Pepe Sánchez, 9, 15270 
Cee


venda 
e promoción de arte e artesanía de 
autor. Exposicións de artistas e artesáns 
da Costa da Morte ao longo de todo o 
ano. Rúa Campo do Sacramento n23 . 
15270 Cee. / 661436483


 Exposición 
fixa de patrimonio histórico-científico 
formado polo intrumental empregado 
nas antigas cátedras, laboratorio e 
gabinetes do antigo Intituto-Escola de 
Cee.  www.museofernandoblanco.org. 
Praza da Constitución, 25 T| 981 74 72 21            


Stoupa, Centro de exposición, 

Museo Fernando Blanco.

Casa da Cultura de Cee, CCC. 
Funciona regularmente cun 

Museos e Salas expositivas

 Artesanos/as
Aspadex, regalos solidarios artesanales. 
Tienda. 

O Recuncho das Lás, textil y moda. Calceta, 
ganchillo. Tienda y talleres con cita previa.

Rueca, demostración de la elaboración de 
encaje de bolillos, exhibición y venta de 
artículos de encaje y bordados.

Tejamos Sorrisos, Textil y moda. Calceta, 
ganchillo. Tienda y talleres con cita previa.

Willi, artesano de la madera. Restauración 
y reparación de antigüedades.

Xosé Iglesias, marinero, artista y artesano 
de la madera.  

Artisans
Aspadex, handcrafted charity gifts. Shop. 

O Recuncho das Lás, Textile and fashion. 
Knitting, crochet. Shop and workshops by 
appointment.

Rueca, bobbin lace display, exhibition and 
sale of lace and embroidery products. 

Tejamos Sorrisos, Textile and fashion. 
Knitting, crochet. Shop and workshops by 
appointment.

Willi, woodworker. Antiques restoration and 
repair.

Xosé Iglesias: seaman, artist and 
woodworker.  

Ferias Y ENCUENTROS

Día da Muiñeira:  (1 de mayo) Encuentro de 
numerosas agrupaciones de músicos y  
baile tradicional.  

Fiesta de nuestros mayores, encuentro 
anual de nuestros mayores, organizado por 
el Ayuntamiento de Cee. Suele celebrarse 
en el mes de septiembre u octubre. 

Feria de Cee: Semanal (Domingos).

Fairs & Events

Muiñeira  (Galician tradicional dance Day) 
1st May. Event with tradicional music and 
dance groups.

Celebration for the Elderly, annual 
gathering for the elderly, organised by the 
Town Council. It is usually held in 
September or October.

Feria de Cee. Weekly fair (Sunday).

 Museos y Salas expositivas

Casa da Cultura de Cee,  CCC. Funciona 
regularmente con un amplio programa 
anual de exposiciones. Paseo do, P.º 
Alcalde Pepe Sánchez, 9, 15270 Cee. 

Stoupa. venta y promoción de arte y 
artesanía local. Exposiciones de artistas y 
artesanos de Costa da Morte a lo largo de 
todo el año.   Rúa Campo do Sacramento 
n23 . 15270 Cee / 661436483. 

Museo Fernando Blanco. Exposición fija de 
patrimonio histórico-científico formado por 
el instrumental empleado en las antiguas 
cátedras, laboratorio y gabinetes del 
antiguo Instituto-Escuela de Cee. 
www.museofernandoblanco.org. Plaza de 
la Constitución, 25 T| 981 74 72 21 



museums & Exhibition rooms

Ca sa da Cultura de Cee, CCC (Cultural 
Centre). Open regularly. It has a 
comprehensive annual programme of 
exhibitions, where some craftspeople are 
included. Paseo do, P.º Alcalde Pepe 
Sánchez, 9,   15270 Cee

Stoupa. Sale and promotion of art and 
signature crafts. Exhibitions by artists and 
craftspeople from Costa da Morte 
throughout the year. Rúa Campo do 
Sacramento n23 . 15270 Cee / +34 
661436483. 

Fernando Blanco Museum. Permanent 
exhibition of the historical and scientific 
heritage formed by the instruments used in 
the old classrooms, laboratory and offices 
of the old high school in Cee.  
www.museofernandoblanco.org. Plaza de la 
Constitución, 25 T| 981 74 72 21
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Coristanco

Artesáns

Xoiería, clases e obradoiros. Obradoiros con cita previa.

Isabel Andrade

Coiro. Fábrica con procesos artesanais e industriais. 
Curtipiel

Cestería.
Cesteiro Genaro

FEIRAS E Encontros

Anuais


Mensuais


Feira da Pataca  (Terceira fin de 
semana de setembro). Durante toda a 
fin de semana ponse en valor a vida 
rural da zona e o traballo agrícola que 
hai ao redor do cultivo da Pataca. 
Gastronomía, artesanía e arte.


Feria de Agualada (1º domingo)

Museo da Pataca. Museo da pataca. 
Pantallas coa historia dos inicios do 
cultivo da pataca. Fondo de mostra 
fotográfica da historia do cultivo da 
pataca. Cestaría, apeiros e oficios 
relacionados. Tr.ª Erbecedo, 15147 San 
Roque. / 651664908

Museos e Salas expositivas
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Artesanos/as 
Isabel Andrade,  joyería. Talleres con cita 
previa. 

Curtipiel, cuero. Fábrica con procesos 
artesanales e industriales.  

Cesteiro Genaro, cestería.

Artisans
Isabel Andrade,  jewelry, classes and 
workshops.

Curtipiel, leather. Factory with artisanal 
and industrial processes. 

Cesteiro Genaro basketry

Ferias Y ENCUENTROS 

Feira da pataca (Tercer fin de semana de 
septiembre). Durante todo el fin de semana 
se pone en valor la vida rural de la zona y el 
trabajo agrícola en torno al cultivo de la 
patata. Gastronomía, artesanía y arte.

Feria de Agualada (1º domingo del mes)

Fairs & Events

Feira da pataca ( Third weekend of 
September). Throughout the weekend, the 
rural life of the area and the agricultural 
work around potato cultivation are 
highlighted. Gastronomy, crafts, and art.

Feria de Agualada (first Sunday of the 
month) 

Museos Y Salas expositivas 
M useo da pataca. Pantallas con la historia 
de los inicios del cultivo de la patata. Fondo 
de muestra fotográfica de la historia del 
cultivo de la patata. Cestería, aperos y 
oficios relacionados. Tr.ª Erbecedo, 15147 
San Roque. / 651664908

museums & Exhibition rooms
Museo da pataca (Potato Museum). Screens 
showing the history of the beginnings of 
potato-growing. In the background there is a 
photographic exhibition displaying the history 
of potato-growing. Basketry, implements and 
related trades. Tr.ª Erbecedo, 15147 San Roque 
/ +34 651664908 
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Laxe

Artesáns

Téxtil en macramé e ganchillo. Obradoiros de formación. 
Cita previa.

Biloba concept

Vicente. Coiro. Obradoiros de formación, con cita previa.Corium Gallaecia

FEIRAS E Encontros
Anuales

Mostra de artesanía da Costa da 
Morte. Coincide co magosto, 1ª fin 
de semana de novembro.


Mercado Pirata 1ª fin de semana de 
agosto. Con postos de artesanía.


Mensuales

Mercadillo de Laxe (Venres)


Museos e Salas expositivas

O Museo do Mar de 
Laxe: Exposición permanente do 
Arquivo Fotográfico Vidal. e pezas 
relacionadas coa carpintaría de 
ribeira e cestaría.  Rúa do Pracer, 5.   
/ 981 735 393.

I slow Coliving Organizan obradoiros 
ao longo do ano para nómadas 
dixitais. Con cita previa / 633 33 52 11 

23 24

Artesanos/as 
Biloba Concept,  Luisa, artesanía téxtil en 
macramé y ganchillo. Taller de formación. 
Cita previa.


Corium Gallaecia, cuero. Vicente. 
Obradoiros de formación, con cita previa.

Artisans
Biloba Concept,  Luisa, textile crafts in 
macramé and crochet. Training workshops. 
By appointment.


Corium Gallaecia, leather. Vicente. Training 
workshops.

Ferias Y ENCUENTROS 

M ostra de artesanía da Costa da Morte. 
Coincide con el magosto, 1º  fin de semana 
de noviembre. 

Mercado pirata 1º fin de semana de 
agosto). Con puestos de artesanía. 

Mercadillo de Laxe, (Viernes)

Fairs & Events

M ostra de artesanía da Costa da Morte 
(Costa da Morte Craft Show). Celebrated 
during the Magosto festival, on the first 
weekend in November.


Pirate market (first weekend in August). 
With craft stands.


Mercadillo de Laxe, weekly market (Friday) 

Museos y Salas expositivas 

M useo do mar de Laxe. Exposición 
permanente del Archivo Fotográfico 
Vidal. Además de este singular archivo 
gráfico y  piezas relacionadas con la 
carpintería de ribera y cestería.  Rúa do 
Pracer, 5, 15117 Laxe / 981 735 393

Islow Coliving. Talleres a lo largo del año 
para nómadas digitales. Con cita previa / 
633 33 52 11 

museums & Exhibition rooms

M useo do mar (Maritime Museum) in 
Laxe. It has a permanent exhibition of the 
Vidal Photographic Archive and showcases 
various pieces related to coastal woodwork 
and basketry.  Rúa do Pracer, 5, 15117 Laxe / 
981 735 393

Islow Coliving. They organise workshops 
throughout the year for digital nomads. By 
appointment. / 633 33 52 11







Muxía

FEIRAS E Encontros 

Anuais


Mensuais


Mercado de las Rutas 
(Agosto). Pretende enlazar o 
pasado co presente 
mariñeiro de Muxía.  Postos 
de artesanía e comida.


Feira de Senande (1º Luns)


Mercadillo Muxía (Martes e 
Venres)

Camping Lago-Mar. Organizan encontros 
para artistas e artesáns locais. Consultar 
oferta. Playa Lago, Merexo. / 600 804932


Hotel Moraime Monasterio. Exposición  e 
venda de encaixes da asociación de 
Mulleres de Moraime. San Xulian de 
Moraime, 2 / 881 07 60 55


Parador de Muxía. Exposición de artesanía 
e arte local nos diferentes espazos 
comúns do parador. Lugar de Lourido, s/n, 
15125 Lourido. / 881 161 111

Museos e Salas expositivas
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Artesáns

Demostración da elaboraciòn de encaixe de bolillos, exhibición e venda de 
artigos de encaixe: 

(Muxía)PALILLEIRAS NOSA 
SEÑORA DA BARCA

(Parador de Muxía)ENCAIXES LUCITA

(Caseta no porto de Muxía)ENCAIXES P ilar

(Mosteiro de Moraime)Asociación  Mujeres 
Rurales de Moraime

Coiro
Maranxo

Na oficina de turismo (Xullo, Agosto e setembro) xoiería

 e calceta.

Belén Michinel 

Na oficina de turismo (Xullo, Agosto e setembro) Encaixe 
de bolillos.

Encaixes Maruja

 Artesanos/as
Demostración de la elaboración de encaje de 
bolillos, exhibición y venta de artículos de 
encaje:



ASOCIACIÓN DE PALILLEIRAS Nosa Señora da 
Barca

ENCAIXES LUCITA

ENCAIXES PILAR



MARANXO, cuero



En la oficina de turismo (Julio, Agosto y 
Septiembre):


Encaixes Maruja Encaje de bolillos

Belén Michinel, joyería y calceta.

Artisans
Demonstration of bobbin lace making, 
exhibition and sale of lace items:



ASOCIACIÓN DE PALILLEIRAS Nosa Señora da 
Barca, shop  and exhibition.

ENCAIXES LUCITA, sale and live exhibition.

ENCAIXES PILAR, booth on the pier, sale and 
live exhibition.



MARANXO, leather.



At the tourism office, exhibition and sale.

Encaixes Maruja (July, August, and 
September).

Belén Michinel, jewelry and lace.

Ferias Y ENCUENTROS

Mercado das rutas do mar (Agosto) Enlaza 
el pasado con el presente marinero de 
Muxía.  Puestos de artesanía y comida. 

Feira de Senande (1er Luns)

Mercadillo Muxía (Martes e Venres) 

Fairs & Events
Mercado das rutas do mar  (Sea Routes 
Market), second weekend in August. Its 
goal is to link the past with the seafaring 
present in Muxía. Craft and food stands.

Fair of Senande (first Monday)

Muxía Market (Tuesday and Friday)

 Museos y Salas expositivas

Camping do Lago,   Organizan encuentros 
para artistas y artesanos locales. Playa 
Lago, Merexo. / 600 804932

Hotel Moraime Monasterio. Exposición y 
venta de encajes de la Asociación de 
Mujeres de Moraime. San Julián de 
Moraime, 2 / 881 07 60 55

Parador de Muxía. Exposición de artesanía 
y arte local en los diferentes espacios 
comunes del parador. Lugar de Lourido, s/n, 
15125 Lourido. / 881 161 111

museums & Exhibition rooms

L ago Camping. They hold events for local 
artists and craftspeople. Inquire about 
what’s on offer. Lago beach, Merexo / +34 
600 804932


Moraime Monasterio Hotel. Exhibition and 
sale of lace by the Moraime Women’s 
Association. San Xulián de Moraime, 2 / +34 
881 07 60 55

Muxía Parador Hotel. Local art and crafts 
exhibition in the different common areas of 
the parador. Lugar de Lourido, s/n, 15125 
Lourido / +34 881 161 111  

30
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Zas

FEIRaS -E Encontros 

Anuais


Mensuais


Mostra da Fía. Encontro anual. 


Mercado Ecolóxico de Fornelos en 
Baio.


Baio ten a pelota (Maio)


Punto Rojo (Agosto)


Feirauto (Xuño/Setembro) Feria de 
ocasión do Automóvil


Carballeira de zas. 2º sábado de 
agosto. Inclúe feria de artesanía


Mercadillo de Zas (1º luns)


Feira de Baio (1º martes)


Feirón de Baio (3º domingo)

Museo do Liño en Carreira. 
Exposición permanente, no centro 
social de A.V.P.O. Santiaguiño en 
Carreira, de teares e diferentes 
ferramentas para a transformación 
do liño. Cita previa.| 652 226 977.


Torres do Allo. Pequena mostra de 
encaixe, traxes rexionais de época e 
cerámica de Buño. Lugar Allo, 1, 
15851 O Allo. 


Museo do Liño (Baio) Exposición 
permanente de todos os procesos 
de transformación do liño con teares 
e ferramentas de destacada 
antigüidade en centro da Asociación 
“Amigos do Liño “ en c/ Vidal Ríos nª 
4, baixo. Cita previa |696 268 923

Museos e Salas expositivas
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Artesáns

Carmen Riveiro. Téxtil. Venda de artigos de liño fiado e 
tenido a man, tecidos no tear, encaixes de liño e 
bordados. Cita previa.

Liño de Galicia S.L.

Téxtil. Venda de artigos de liño fiado e tenido a man, 
tecidos no tear, encaixes de liño e bordados. Cita previa.



Asociación Amigos do 
Liño

Téxtil. Venda de artigos de liño, tecidos no tear, encaixes 
de liño e bordados.  Cita previa


A.V.P. O Santiaguiño 
de Carreira

Mostra da Fía. Encuentro anual. 

Mercado Ecolóxico de Fornelos en Baio.

Baio ten a pelota (mayo)

Punto Rojo (agosto)

Feirauto ( junio/setptiembre) Feria de 
ocasión del Automóvil

Carballeira de Zas. 2º sábado de agosto. 
Incluye feria de artesanía

Mercadillo de Zas (1º lunes)

Feria de Baio (1º martes )

Feirón de Baio (3er domingo)

Mostra da Fía  (Spinning show), annual 
event.

Fornelos Organic Market in Baio.

Baio ten a pelota (Maio). 

Feirauto (June/September) Occasion Fair of 
the Automobile.

Market of Zas (1st Monday)

Fair of Baio (1st Tuesday )

Feirón of Baio (3rd Sunday)

Ferias Y ENCUENTROS Fairs & Events

Artesanos/as 
Liño de Galicia S.L.,  Venta de artículos de 
lino, tejidos en el telar, encajes de lino y 
bordados. Cita previa. 

Asociación Amigos do Liño, Textil. Venta de 
artículos de lino hilado y teñido a mano, 
tejidos en telar, encajes de lino y bordados. 
Con cita previa.

A.V.P. O Santiaguiño de Carreira, Textil. 
Venta de artículos de lino, tejidos en el telar, 
encajes de lino y bordados. Cita previa

Artisans
Liño de Galicia S.L.,  Sale of woven linen 
products, linen lace and embroidery. By 
appointment.

Asociación Amigos do Liño, Textiles. Sale of 
hand-spun and hand-dyed linen items, 
loom-woven fabrics, linen lace, and 
embroidery. By appointment.

A.V.P. O Santiaguiño de Carreira, Textile. 
Sale of woven linen products, linen lace and 
embroidery. By appointment

museums & Exhibition rooms

M useo do liño (Linen Museum) Permanent 
exhibition at the social center of A.V.P.O. 
Santiaguiño, in Carreira, showcasing looms 
and various tools for flax processing. Visits 
by appointment at +34 652 226 977.

Torres do Allo (Allo Towers). Small lace show, 
regional period costumes and Buño pottery. 
  Lugar Allo, 1, 15851 O Allo

Museo do Liño (Baio)  (Galician Linen). 
Permanent exhibition of all linen 
transformation processes with looms and 
tools of notable antiquity at the “Amigos do 
Liño” Association center, c/ Vidal Ríos nº 4 , 
ground floor. Visits by appointment at +34  
+34 696 268 923  

 Museos y Salas expositivas

M useo do Liño en Carreira,  Exposición 
permanente en el centro social de A.V.P.O. 
Santiaguiño, en Correira, que muestra 
telares y diversas herramientas para la 
transformación del lino. Visitas con cita 
previa al teléfono 652 226 977

Torres do Allo, Muestra de encaje, trajes 
regionales  y cerámica de Buño.  Lugar 
Allo, 1, 15851 O Allo

Museo do Liño (Baio)  Exposición 
permanente de todos los procesos de 
transformación del lino con telares y 
herramientas de destacada antigüedad 
en el centro de la Asociación “Amigos do 
Liño”, en c/ Vidal Ríos nº 4 , bajo. Cita 
previa | 696 268 923 
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